
Уласна рускія найменні з'яўляюцца найбольш значнай часткаю апісваемай 
лексічнай групы -  69,5% ад усёй колькасці разглядваемых лексем. Гэта наймен- 
ні спрадвечна рускага паходжання і найменні, запазычаныя з іншых моў. Спрад- 
вечна руская заалагічная тэрміналогія фарміравалася ўжо на аснове законаў 
рускай мовы і ўяўляе сабой розныя словаўтваральныя спосабы: суфіксальны, 
складанасуфіксальны, інтэрфіксальны і іншыя. Усе яны з'яўляюцца дэрыватамі 
ад спрадвечна рускай лексікі. У гэты перыяд значна павялічваецца колькасць 
запазычаных лексем, пераважная большасць якіх прыйшла ўрускую мову кніж- 
ным шляхам, у сувязі з фарміраваннем рускай заалагічнай тэрміналогіі. Як 
правіла, запазычваліся найменні жывёл, невядомых рускай заафаўне (пума, 
орангутанг, тапир, скунс і інш.), або рэдкія (енот, илька, кашалот і інш.).

Асноўную масу скпадаюць запазычанні з цюркскіх, французскай, англійскай і 
нямецкай моў, што гаворыць аб пашырэнні міжнародных сувязей Pacii як на 
Захад, так і на Ўсход. Прычым заходнееўрапейскія мовы ў большасці выпадкаў 
не з'яўляюцца першакрыніцамі дадзеных слоў, а толькі праваднікамі наймення з 
мовы-крыніцы ў рускую мову.

Такім чынам, прасачыўшы працэс фарміравання лексічнай групы заала- 
гічных тэрмінаў у рускай мове ад праславянскага перыяду да сучаснага стану 
дадзенай тэматычнай групы, можна зрабіць наступныя вывады.

I . Руская заалагічная наменклатура ўяўляе сабой тэматычную трупу, якая 
скпалася гістарычна і ўключае ў сябе розныя па паходжанню найменні: узыхо- 
дзячыя да праславянскага лексічнага фонду, да лексікі старажытнарускай 
мовы, уласна рускія найменні, якія ўтрымліваюць назвы жывёл, утвораныя са 
спрадвечна рускай лексікі, і запазычанні.
, 2. У рускіх найменнях жывёл ад праславянскай эпохі да ўласна рускага перы­

яду прасочваецца тэндэнцыя ў наступным абазначэнні: сямейства -  род -  від.
Назвы, якія ўзыходзяць да лексікі праславянскай мовы, паслужылі базай для 

фарміравання лексіка-семантычнай трупы найменняў дзікіх жывёл і сталі 
ужывацца для абазначэння сямействаў і родаў. У старажытнарускі перыяд 
фарміравання дадзенай тэматычнай трупы пачаўся працэс відавога адрознення 
жывёл, пагэтаму ў складзе лексікі гэтага перыяду знайшлі адлюстраванне як 
найменні для абазначэння сямействаў і родаў, так і найменні, якія абазначаюць 
віды.

Ba ўласна рускі перыяд працэс відавога адрознення адбываўся асабліва ак- 
тыўна. Таму лексіка дадзенага перыяду ў асноўным выкарыстоўваецца для 
абазначэння відаў жывёл у межах аднаго сямейства або рода.

3. Найменні, узыходзячыя да праславянскага лексічнага фонду, паслужылі 
базай для фарміравання рускай заалагічнай наменкпатуры і ў сучаснай заалогіі 
ў асноўным з'яўляюцца назвамі сямействаў і родаў.

4. У даследуемай лексічнай групе найменняў дзікіх жывёл значнае месца 
займаюць запазычанні, найбольшая колькасць якіх з'явілася ў мове ва ўласна 
рускі перыяд, што сведчыць аб пашырэнні міжнародных сувязей і ўстанаўленні 
асабістых і афіцыйных кантактаў. Значная частка запазычанняў прыйшла ў рус­
кую мову кніжным шляхам з замежнай навуковай літаратуры пры фарміраванні 
рускай тэрміналагічнай наменклатурьь

Такім чынам, лексіка-семантычная трупа найменняў дзікіх жывёл, якая намі 
разглядаецца, утрымлівае розныя па свайму паходжанню і выкарыстанню кам- 
паненты: найменні, атрыманыя ў спадчыну з праславянскай і старажытнарускай 
моў; устарэлыя найменні, якія выйшлі з ужывання; назвы літаратурныя, агуль- 
наўжывальныя і дыялектныя (невялікая частка); найменні тэрміналагічныя, якія 
ўжываюцца толькі ў спецыяльнай заалагічнай літаратуры.

1Гл.: Гамкрел идзе T.B. ,  Иванов B. B. Индоевропейский язык и индоевропейцы: Реконст- 
рукшя и историко-типологический анализ праязыка и протокультуры. Тбилиси, 1984. T.2.

Гл.: Фил и н Ф. П . Образование языка восточных славян. М.; Л., 1962. С.278.
3 Гл.: С о р о к и н ТО. С . // Материалы исследования по лексике русского языка XVIII в. М.;Л., 1965.

С.7.

А.А.АКУЛЕНКА

ПРАЯЎЛЕННЕ РУСКА-БЕЛАРУСКАЙ МОЎНАЙ АГУЛЬНАСЦІ 
Ў НАЙМЕННЯХ ГАЛАЎНЫХ УБОРАЎ 

(на матэрыяле астраўных рускіх гаворак 
Жпобінскага раёна Гомельскай вобласці)

Найбольш вялікую трупу сярод найменняў галаўных убораў, зафіксаваных у 
жлобінскіх астраўных рускіх гаворках, прадстаўляе лексіка, агульная для рускай
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і беларускай моў. Прычым пераважную большасць слоў гэтай групы складаюць 
запазычанні з заходнееўрапейскіх і цюркскіх моў.

Агульнай для рускай і беларускай моў з’яўляецца назва галаўнога ўбора, 
пераважна цёплага, мяккага (ССРЛЯ, ТСБМ), -  шАпка. Калі ў наш час у гарадах 
гэтым прадметам адзення карыстаюцца ў роўнай меры і мужчыны, і жанчыны, 
то для жыхароў даследуемых вёсак шапка -  пераважна прадмет мужчынскага 
ўбрання: Тойъ, што на голъву нъдявали. мы абычнъ завём так мушскўю шапку. 
Вўнь нъ гваздё шапкъ дёдъвъ висит (Б.) .

Даныя Этымалагічнага слоўніка рускай мовы М.Фасмера сведчаць аб запа- 
зычанні лексемы шАпка праз верхненямецкае schapel са старафранцузскага 
chapel, chape з лацінскага сарра.

У жлобінскіх рускіх гаворках адзначана відавая назва шапкі -  кубАнка: 
Батькъ ус’о кубанку ньдяваў (Зар.). Па ўсёй верагоднасці, значэнне наймення 
кубАнка ў даследуемых гаворках супадае са значэннем дадзенага назоўніка ў 
рускай і беларускай літаратурных мовах: 'шапка з футравым аколышам і 
плоскім верхам (ад назвы р.Кубань на Паўночньім Каўказе’ (ССРЛЯ, ТСБМ).

Прыналежнасцю дыялектнай лексікі з'яўляецца слова вапёнка, якое абазна­
чае ў жлобінскіх рускіх гаворках мужскую шарсцяную шапку, у перасяленчых 
гаворках Веткі -  валяную шапку (Ветка), а ў арлоўскіх, калужскіх і смаленскіх 
гаворках -  валяную, лямцавую, суконную шапку, капялюш (СРНГ). Дадзеная 
лексема мае больш шырокае распаўсюджанне на беларускай тэрыторыі: з се­
мантыкай 'валяная шапка’ і ‘цёплая хустка’ яна вядома мінска-маладзечанскім 
(Жыдовіч), магілёўскім (Магілёўшчына), паўночна-заходнім (Паўночны захад 
Беларусі), гродзенскім (Сцяшковіч) дыялектам.

Найменне шаль, якое ўжываецца ў рускай мове для назвы вялікай тканай ці 
вязанай хусткі (ССРЛЯ), у мове рускіх перасяленцаў выступав ў тым жа значэн- 
ні: Шаль -  ётъ гълавной убор. Насйли шали внакйтку (А.). М.Фасмер указваў 
на запазычанне гэтага наймення з новаперсідскага sal праз французскае chale, 
нямецкае Schal ці англійскае shawl. Беларускае слова шаль адрозніваецца 
формай мужчынскага роду ў адзіночным ліку і больш вялікім семантычным 
аб’ёмам: акрамя ўказанага значэння (аіульнага з рускай мовай), яно называв 
шалік: выраб з тканіны або шарсцяных нітак для захутвання шыі (БРС).

У даследуемых гаворках словы башльк \ капюшбн з’яўляюцца раўназнач- 
нымі: Башлык -  нъ гьлавў адяёццъ, къпюшбн, купляицъ с курткъми (А.). Баш­
лык -  этъ как къпюшбн. Надёл плащ з бъшлыкбм (Ск.). Ф старъйъ врём’ъ 
бъшлыкбф нё былъ, а тапёрь шйўт. Кўрткй шйўт з бъшлыкбм. Сыну купили 
такўйу кўртку, так он башлык и ни насйл (Сол.).

Паводле даных ССРЛЯ, башлыком называецца род верхняга галаўнога 
ўбора у выглядзе суконнага востраканечнага калпака, які закрывав ўсю галаву 
да плеч. Складальнікі ТСБМ лічаць гэтую рэалію разнавіднасцю капюшона: 
“Башлык, а.м. Суконны востраканечны капюшон з доўгімі канцамі, які надзява- 
ецца на шапку'1.

Найменні башлык \ капюшбн увайшлі ў склад рускай літаратурнай мовы ў 
розныя часы: першае запазычана з татарскай мовы не пазней XVI ст., другое -  з 
французскай мовы ў XVIII ст. (ЭСРЯ).

Такім чынам, можна меркаваць, што ў сучасных жлобінскіх гаворках слова 
башлык страціла першапачатковае значэнне і набыло іншае: ‘адкідны галаўны 
ўбор, прымацаваны ззаду да каўняра верхняй адзёжыны; капюшон’.

Для назвы галаўнога ўбора нявесты рускія перасяленцы ўжываюць два сло­
вы іншамоўнага паходжання: арабскае фатА і французскае вуАль (Фасмер), а 
таксама варыянт апошняга -  валь: Нявёсту на свадьбу рядйли у самъйъ 
лучшъйъ. Яе абрижали в бёлъйъ плат’т’ь с фатой, а на ноги самыйъ лучшыйъ 
туфильки йли батйнъчки (Б.). Вуаль -  как замуш идут. Ёсць вуаль , фата (А.). Як 
паказвае ілюстратыўны матэрыял, найменне вуАль у гаворках выступав экві- 
валентам слова фатА.

Паяўленне ў гаворках назоўніка валь можна растлумачыць, відаць, тым, што 
рускай мове не ўласціва спалучэнне дзвюх галосных у межах марфемы: 
Нявёстъ нъ гьлавў адяйбт цвяты и бёлую валь (Ск.). Валь -  эгь пъ-стари- 
кбфски валь. Кто скажъ и фата. Алиш ббльшъ фсё валь. Тапёрь жъ нъдявают 
карбткую валь, а раньшъ фсё длйнную (Ск.). Лексема валь адзначана ў 
пскоўскіх (Пскоў) і мінскіх (Мяцельская) дыялекгах.

Найменне вязанка (і яго варыянты вязАнка, вязёнка) у жлобінскіх рускіх га­
ворках мнагазначна. Яно служыць назвай розных вязаных з шэрсці вырабаў:
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панчох, рукавіц, кофт, хустак, карунак: Вязънкъ, вязёнкъ -  чулкй вяжут, вяжут 
рукавйцы, крўжьвь, пирщатки с нитък (Б.). Вязанкъ -  съмадёльнъйъ кбхтъ 
вязънъйъ (Зар.). Зимой я вязънку нъ гълавё нашу (Зар.). Пскоўскі абласны 
слоўнік сведчыць аб наяўнасці ў гэтай лексемы значэння 'вязаныя хатнія туфлі, 
тапачкі'. У ССРЛЯ слова вязанка з семантыкай 'вязаны шарсцяны прадмет' 
(жакет, світэр і да т.п.), ‘вязаная рукавіца’ -  аднесена да прастамоўных. У ТСБМ 
гэта найменне прыводзіцца ў значэнні 'вязаная рэч (кофта, світэр і пад.)’ з паме- 
тай “разм.”. Як абазначэнне хусткі лексема вязанка вядома на Пскоўшчыне 
(Пскоў), Лоеўшчыне (Янкова), Віцебшчыне (Каспяровіч).

Як вынік суседства дзвюх моў і цесных кантактаў рускіх і беларусаў у су- 
межных гаворках назіраецца пранікненне слоў рускай мовы ў беларускую і на- 
адварот. Тыповым прыкладам такога ўзаемнага ўплыву з’яўляецца пара 
платбк-хўстка: Фсё были адёты красйвъ -  бабы ф платках, а дёфки ф 
шалькъх (Б.). Мнё дачка пъдарйлъ цвятйстую хустку, так я яё на празьники 
нъдяваю (Б.). Лексемы хўста, хўстка прадстаўлены ў сгіоўніку У.І.Даля са спа- 
сылкай на паўднёвыя і заходнія гаворкі; слова платбк адзначана ў беларускіх 
гаворках Лоеўшчыны (Янкова), Магілёўшчыны (Бялькевіч), Віцебшчыны (Каспя- 
ровіч).

У астраўных гаворках рускіх перасяленцаў зафіксавана бязафікснае плат, 
якое ССРЛЯ кваіііфікуе як устарэлае і паэтычнае: Плат купйли новый з блёст- 
къми, гавбрим: блискучий плат. Как умрёт чилавёк, так плат чёрный адяют 
(Сол.). Yl.Даль прыводзіць плат, платбк, не ўказваючы месца.

Манера нашэння хусткі, канцы якой завязваюцца на патыліцы, у маўленні 
жлобінскіх старавераў атрымала назву бёбочка: Бабъчкъ -  платбк пад бабъчку, 
кагда канцы назёт завязаны. У нас мъладыи платбк пад бабъчку завязывъют 
(Б.). Бабъчкъ -  этъ кадё платбк ззади завязваиццъ. Зъвизалъ платбк бабъчкъй 
-  старўхй гъварят (Ск.). Такім жа чынам завязваюць хустку беларускія жанчыны 
ў вёсках Лоеўскага раёна (Янкова). Найменне бёбочка існуе і ў рускіх гаворках 
Веткі, аднак тут яно абазначае іншую манеру нашэння хусткі: яе канцы завяз­
ваюцца бантам на макушцы (Ветка).

У халодную пару года жанчыны-стараверкі надзявалі пад хустку чапёц -  
лёгкі гапаўны ўбор у выглядзе зробленай з матэрыі ці вязанай шапачкі: Чапёц -  
ётъ тбжь гьлавнбй убор. Явб адявали пат плат, ётъ для типлё зимой (А.). Бёбы 
раньшъ насйли пат плат чапёц (А.). Чапёц -  ёсьть такайъ шёпкъ прбстъ 
кpўглъйъ, с мътирьялу йли вязънъйъ. Чапёц старўхй насйли раньшъ, тяпёр ужё 
ни носят (Б.) Дёўкй чапцы ни насйли (Ск.). Па даным ССРЛЯ, чепёц -  лёгкі жа- 
ночы галаўны ўбор, звычайна ў выглядзе капара, які насілі ў XVIII-XIX стст. 
(Параўн. раўназначнае беларускае чапёц -  ТСБМ.)

Калі хустка была абавязковым галаўным уборам замужніх жанчын, то ка- 
сынкі насілі пераважна дзяўчыны: Платкй дёвушък у нас нъзывают касынкъ 
(Б,). Рускае найменне косынка РБС перакладае радам слоў: хусцінка, хўстка, 
кась'/нка.

Назва дэталі дзявочай прычоскі ў выглядзе стужкі, якая ўплецена ў касу, -  
кбснік -  ёсць у мове рускіх, украінцаў, беларусаў. Л.А.Маўчанава гаворыць аб 
тым, што адрозненні ў прычосках і галаўных уборах дзяўчын і замужніх жанчын 
захоўваліся да пачатку XX ст. Дзяўчыны паўсюдна запляталі валасы ў косы. 
Беларускі запляталі валасы ў адну касу, як гэга было шырока вядома ў рускіх, 
ці ў дзве, як у украінак. Ba ўсіх усходніх славян косы плялі большай часткай у 
тры пасмы, уплятаючы ў канцы рознакаляровыя стужкі -  каснікі, палоскі яркай 
тканіны ці шнур2.

СРНГ указвае на мнагазначнасць слова кбснйк і яго распаўсюджанасць у 
паўночнарускіх, паўднёварускіх і сярэднерускіх гаворках. У ТСБМ лексема 
каснік прыводзіцца без памет. Рускае жлобінскае кбснік мае значэнне, не 
ўказанае ў слоўніках: ‘дзявочы галаўны ўбор у выглядзе стужкі, якая павязва- 
ецца на галаву’: Дёвичьи павяски нъзывают кбсники (Б.).

Беларускімі адпаведнікамі рускіх літаратурных шарф, шёрфйк з’яўляюцца 
шаль, шёлік (РБС): Шалйк -  закрўчйвыь вакрўк шёи, шарф (Ск.). B дярёвни ни 
прядўт типёрь, а в гбръди люди прядўт и дёлъют шапки, шарфики (А.). Уклю- 
чэнне пералічаных слоў у трупу найменняў галаўных убораў, вядома ж, патра- 
буе пэўнай агаворкі. Па азначэнні, дадзенаму ў ССРЛЯ, шарф -  зроблены з 
матэрыі або вязаны выраб у выглядзе доўгай паласы, які надзяваецца на шыю, 
на галаву ці на плечы; шёрфик- маленькі ці лёгкі шалік. У рускую мову назоўнік
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шарф увайшоў з нямецкага Scharpe ‘шалік’, якое паходзіць ад французскага 
echarpe 'павязка на руцэ’. Мовай-пасрэдніцай паміж нямецкай і рускай вы- 
ступіла польская мова (Фасмер).

Сярод назваў галаўных убораў выдзяляюцца словы, створаныя суфіксаль- 
ным спосабам ад утваральных асноў, шырока вядомых рускай і беларускай 
мовам. Да іх адносяцца атлёска і картузбк.

Лексема атлёска, вытворная ад атлёс, мае Невялікі арэал распаўсюджання. 
У значэнні 'хустка з атласу' яна прадстаўлена ў СРНГ са спасылкай на пензен- 
скія гаворкі; гэтым жа словам у гаворцы Аляксандраўкі называюць і іншы прад- 
мет, сшыты з той жа тканіны: Мне мой сын з Минску такў красйвъю атласку при- 
вёс, как надену нъ гьлавў, так блйщыт (А.). Атласкъ -  кбфтъчкъ, два рукавы и 
пўгьвйцы (А.). У рускіх гаворках Веткі найменне атлёска абазначае шаўковую 
хустку (Ветка). М.Фасмер указвае на запазычанне слова апллёс з арабскай мовы 
(atlas 'гладкі').

Словам картузбк, памяншальна-ласкальным ад картўз, рускія перасялен- 
цы называюць дзіцячую фуражку, а таксама казырок у мужчынскіх галаўных 
уборах: Мальчики насйли на гьлавў картузбк (К.). Летъм шапъчки насйли с кар- 
тускбм, къзырёк нъзываиццъ (Ск.).У першым значэнні лексема картузбк адзна- 
чана ў валагодскіх гаворках (СРНГ). Другое не прадстаўлена ў выкарыстаных 
слоўніках.

Па звестках Этымалагічнага слоўніка рускай мовы А.Р.Праабражэнскага, 
картуз уведзены ў рускіх сялян нямецкімі каланістамі Паволжа, а слова картўз 
нідэрландскага паходжання (з галандскага kardaes). Беларускія лексікаграфіч- 
ныя крыніцы не зафіксавалі суфіксальнае ўтварэнне картузбк. Пры агульнасці 
для рускай I беларускай моў лексемы картўз найменне картузбк адносіцца 
толькі да рускай дыялекгнай лексікі.

Назва шчытка ў галаўным уборы, які выступав над ілбом, -  казырбк (ТСБМ) 
-  уваходзіць у склад як беларускай, так і рускай мовы (параўн. рус. козырёк -  
ССРЛЯ).

Жлобінскі назоўнік козырь ‘казырок’ адрозніваецца ад архангельскага, науга- 
родскага, валагодскага кдзырь (СРНГ) толькі націскам: Зъламйл шапку -  бтъ 
бели яна бальшайъ, дак казырь пъднимают и шапку нъ аднб ухъ ставют (Сол.). 
У іншых лексікаграфічных крыніцах дадзеная назва не зафіксавана.

У нядаўнім мінулым жанчыны рускіх вёсак Жлобінскага раёна насілі ка- 
кошнікі: Давней мы насйли платкй, какбшники. Какбшник сашйбм с матирьялу, 
шрурбчкъм затянйм так, штббы валбе ня былъ вйднъ (Ск.).

У ССРЛЯ лексема кокбшник прадстаўлена ў значэнні 'старадаўні паўночна- 
рускі жаночы галаўны ўбор у выглядзе ўпрыгожанага і расшытага паўкруглага 
шчытка над ілбом’. Гзта слова ўвайшло ў ТСБМ, прычым складальнікі слоўніка 
ўказваюць на рускі характар дадзенай рэаліі і яе наймення. Этнографы, у пры- 
ватнасці Г.С.Маслава, адзначаюць у сваіх даследаваннях, што какошнік насілі 
замужнія жанчыны.прычым багатыя, і надзявалі яго ў асабліва ўрачыстых вы- 
падках -  на вяселле ці ў свята . М.Фасмер указвае, што слова кокбшник з’яў- 
ляецца вытворным ад кокбшь (“курыца” і “певень”) і названа так па падабенству 
з грэбнем на галаве птушкі.

Рускія астраўныя гаворкі, якія доўгі час знаходзіліся ў іншамоўным ася- 
роддзі, не маглі не адчуць уплыву беларускай мовы. Так, у маўленне рускіх 
перасяленцаў пранікаюць беларускія назвы галаўных убораў, але ў працэсе 
запазычання гэтыя лексемы часта змяняюць сваё значэнне: беларускія най- 
менні пераносяцца на іншыя прадметы адзення. Прыкпадам можа служыць 
слова шёлік ‘выраб з тканіны або шарсцяных нітак для захутвання шыі' (ТСБМ). 
Разам з указаным значэннем у жлобінскіх рускіх гаворках яно набыло іншае: 
‘вялікая прыгожая хустка’, якое не адзначана ў выкарыстаных слоўніках: Еть 
вот вы шарфы вяжыти, бтъ у нас шалик нъзываиццъ (Б.). Шалик -  жбнекъйъ 
шаль с красъчными узбръми. У цэркву хадйли, шалик адивали (Сол.).

Некаторыя словы, запазычаныя з беларускай мовы, атрымалі ў даследуе- 
мых гаворках новае значэнне ў выніку метанімічнага пераносу. Так, назву 
тканіны з набіўным узорам (ТСБМ) набівёнка рускія перасяленцы перанеслі на 
назву мужчынскай шапкі: Нъбиванки -  бтъ шапки раньшъ делъли мушскййъ. 
Сверху из мътирьялъ нйтки тблстыйъ вытягъвали и укладывали (Сол.). У зна- 
чэнні ‘шапка з букпіраванай тканіны’ назоўнік набівёнка зафіксаваны ў рускіх 
гаворках Веткі, дзе ён выступав і як абазначэнне штучнай футры і хусткі з нама- 
ляваным на адным баку тканіны ўзорам (Ветка).
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У рускіх гаворках Жлобінскага раёна адзначаны таксама словы, пра запазы- 
чанасць якіх з беларускай мовы можна толькі меркаваць. Да гэтай групы адно- 
сяцца раўназначныя гёрус \ гёруска, якія называюць жаночую хустку з шэрсці: 
Гарус -  платок шырстяны, жолты, цвиты пъ краям. Гарус раньшъ па празьни- 
към насйли (Б.) А вот зимой гаруску нашу, да. Тяпло в ней очинь (Сол.). Першая 
лексема прадстаўпяе сабой вынік метанімічнага пераносу з назвы матэрыялу 
на прадмет, зроблены з яго. Слова гёрус было запазычана з польскага haras у 
XVI ст. (Фасмер). У кнізе “Даўнія запазычанні беларускай мовы" А.М.Булыка 
гаворыць аб паходжанні гэтай лексемы з нямецкага Harras4. У сваёй манаграфіі, 
якая выйшла пазней, А.М.Булыка ўдакладняе этымалогію слова гёрус, узвод- 
зячы яго да французскага Arras (назва горада)5. Мовамі-пасрэдніцамі названы 
(у першай рабоце) старапольская, чэшская, а ў больш позняй -  старапольская, 
нямецкая мовы. А.М.Булыка адзначае, што такі шлях запазычання быў харак- 
тэрны для вялікай групы старабеларускай бытавой лексікі, таму шго асноўная 
частка тканін і ўбораў італьянскай, французскай, англійскай, галандскай, ня- 
мецкай вытворчасці імпартавалася у Вялікае княства Літоўскае (у склад якога 
ўваходзіла Беларусь) праз Польшчу .

Даныя слоўнікаў дазваляюць зрабіць вывад аб больш раннім бытаванні 
слова гёрус у беларускай мове і пазнейшым распаўсюджанні яго ў рускай. 
Слоўнік рускай мовы XI-XVII стст. сведчыць аб у>кыванні гэтай лексемы ў 
помніках 1567 і 1674 гг. Гістарычны слоўнік беларускай мовы называв датай 
першай фіксацыі назоўніка гёрус 1510 г. (у помніку “Книга судных дел”).

Суфіксальнае ўтварэнне гёруска, якое служыць для наймення хусткі з гару­
са, адзначана ў гаворках Лоеўскага раёна Гомельскай вобласці (Янкова). У тым 
жа значэнні зафіксаваны лексемы гёрусаўка і гарысбўка ў беларускіх гаворках 
Гродзеншчыны (Сцяшковіч), Гомельшчыны (Гомельшчына), Лоеўшчыны (Янко­
ва). Назоўнікі гёрус і гёруска вядомы рускім гаворкам Веткі як абазначэнне хус- 
так розных відаў (Ветка). У іншых рускіх лексікаграфічных матэрыялах слова 
гёруска не знойдзена, што дазваляе дапусціць запазычанне яго рускімі перася- 
ленцамі ў беларусаў.

1 Прыклады прадстаўлены ў форме, запісанай збіральнікамі. Скарочаныя назвы даследаваных вёсак: 
А. (Аляксандраўка), Б. (Баршчоўка), Зар. (Зарэчча), K. (Кругі), Ск. (Скарына), Сол. (Салоцін).

2 Гл.: Молчанова Л . А . Материальная культура белорусов. Мн., 1968. С. 165.
3 Гл.: M а с л о в а Г. С. I/ Восточнославянский этнографический сборник. М., 1956. С. 551.
4Булыка А .М. Даўнія запазычанні беларускай мовы. Мн.,1972. С. 80.
5 Ё н ж а . Лексічныя запазычанні ў беларускай мове XIV-XVtII стст. Мн., 1980. С. 73.
6Тамжа. С. 105.
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Т.В.ВЕРНІКОЎСКАЯ

ДА ПАНЯЦЦЯ АДРАСАТНАЙ СІТУАЦЫІ 
(на матэрыяле польскай і іншых славянскіх моў)

Адрасатная сітуацыя (AC) як адна з тыловых сітуацый мовы -  семантыка- 
сінтаксічная з'ява, таму для паняцця AC важна вызначыць яе асноўныя семан- 
тычныя і сінтаксічныя якасці. Абапіраючыся на прыметы катэгарыяльнай сітуа- 
цыі, якія апісаны А.У.Бандаркам , можна даць наступнае азначэнне AC. Адрасат­
ная сітуацыя -  гэта прадстаўленая ў выказванні тыловая сітуацыя, у якой 
апісваецца дзеянне, прызначанае для кагосьці (радзей для чагосьці). Дадзеная 
семантычная прымета найбольш поўна праяўляе сябе ў сказах з інфарматыў- 
ным і данатыўным (ад лац. donare “дарыць”) дзеяннем, якое адлюстроўвае
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